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René Girard and Biblical Criticism


by sarah lind


In one account of the founding of Rome, Romulus kills his brother Remus in anger when Remus mocks him by jumping over the symbolic boundaries of the city that Romulus has traced on the ground. In Genesis, Cain kills his brother Abel, jealous of Abel’s acceptance by God. In both cases, the acts of violence lead to the founding of communities, Rome and the Cainite community. But the first story justifies the murder. In the second story the innocent blood of Abel cries out from the ground; Cain’s action is never condoned. Myths conceal the original causes of violence by portraying its victims as transgressors. Revelatory texts expose the violent beginnings of human culture by recognizing that the victim is a scapegoat. (Golsan 1993:90)


René Girard believes that the Bible is the text that reveals the truth of sacrificial violence. The Bible speaks from the victim’s perspective, not uniformly, but crucially, unmasking the origins of violence as human and not divine. For Girard this emerges most fully in the Gospels, though its roots are in the Hebrew Bible, as Girard and others show in readings of the Cain and Abel story, Joseph, the Exodus, Psalms, Job, and Isaiah (Girard 1978; 1985a; Goodhart; Williams 1991; Ruppert in Lohfink).


There are few literary critics of our time whose ideas have had as wide-ranging an influence in the academic world as those of René Girard. The French historian turned literary critic turned social critic (and eschewer of such labels), has stirred lively debate in the fields of anthropology, psychology, literary criticism, theology, philosophy of language, and economics for his thoughts about the origins of culture and human motivation.


Girard’s hypothesis about the formation of human society emanates from two central ideas. The first is that our desires are not innate, but imitate the desires of others (at least what we imagine they desire). Desire is mimetic. Those others that we choose as models and whose desires we imitate are necessarily obstacles to our obtaining our (shared) objects of desire, and therefore become rivals. In the absence of restraints, the conflict of rivalry eventually ends in violence of some kind. 


In the rivalry and loss of difference that results from imitation, chaos threatens: In terms of the formation of culture, if there is a free-for-all of violence among individuals, community is not formed. However, if a victim is chosen, so that all individuals are united against one (or against a selected group), the sacrifice of that victim serves to bring about order. This scapegoat mechanism constitutes the second major component in Girard’s work.


In Girard’s view, culture and religion are founded on such a process. The sacrifice is only effective if the victim is held responsible for the original violence (i.e., not recognized as a scapegoat), but beyond that, the victim is also credited with establishing order. The original cause of the violence is covered up, the victim deified as the savior of the community, and myth and ritual sacrifice are established to contain the conflicts that will inevitably arise again when mimetic desire leads to another crisis. Thus myth, in his view, is the mystification of the original events of sacrificial violence, concealing the source of the violence. Girard explains the need for ritual:


“The sign is the reconciling victim. Because we understand without difficulty that men wish to remain reconciled once the crisis is over, we can also understand that they desire to reproduce the sign; that is, to employ the language of the sacred, substituting for the original victim in ritual new victims in order to insure the maintenance of this miraculous peace. The ritual imperative is one with the manipulation of the signs, with their multiplication, and thus new possibilities of differentiation and cultural enrichment constantly present themselves.” (1978:112)


In other words, this original act of substitution, and then re-presentation of the victim is not only the founding act of culture and religion, but also of language: “That linguistic symbols stand in for things and represent them stems from the originary role of the victim as surrogate for the violence of the community” (McKenna 1985:5). Gans’s Origin of language: A formal theory of representation (1985) elaborates this view.


Girard has been developing his two fundamental ideas about the formation of human culture since the early sixties. His early writing (1961, 1963) explores the way in which certain European literary masterpieces expose the workings of mimetic desire. Later, in Violence and the Sacred (1972) he examines the myths and rituals of many different cultures in light of his hypothesis.


Only in the last ten years or so have biblical scholars paid attention to Girard, because it has been in his more recent works, Des choses cachées depuis la fondation du monde (1978, English 1987), Le bouc émissaire (1982, English 1986), and La route antique des hommes pervers (on Job, 1985a, English 1987) that he is most directly engaged with biblical texts.


A number of recent studies by biblical scholars are built directly on the foundation of Girard’s ideas (e.g., Williams 1991, Hamerton-Kelly 1994, McCracken 1994). Williams’s book is the most wide-ranging application of what he calls Girard’s “explanatory model” to biblical texts, in that he brings together a large number of texts in the Old and New Testaments to show how their presentation of the victim’s perspective reveals the structures of desire and violence underlying social orders and offers a vision of a new social order founded on “good mimesis.” Hamerton-Kelly’s work on the death of Christ in Paul (1991) has been followed recently by his Girardian reading of Mark. 


Many take issue with Girard’s definition of myth, his selective use of texts, his reduction of texts to patterns of mimetic desire, and the strong claims he makes for mimetic desire and the scapegoat mechanism in the foundation of culture, religion, and language. Among critics of his readings of biblical texts are Levine on Job (in McKenna 1985), Darr 1993 on the Gospels, and Scubla (in Dumouchel) on Girard’s claim for the primacy of the Bible. Burton Mack (in McKenna 1985) launches a strenuous defense of historical-literary criticism by means of his own Girardian reading of the Gospels. Taking into account what is known of the social-historical context of their creation, Mack arrives at a point opposite Girard: The Gospels are, in fact, texts of persecution. The Christians are the persecutors, the Jews are the victims. What is unique about the Gospels is “[t]hat the victims are cast as persecutors of an innocent victim” (in McKenna 1985:156).


In spite of the criticism, there is no question that Girard offers readings of culture in general, and the Bible in particular, that deserve the attention of anyone interested in human culture and biblical texts. Conferences and volumes dedicated to the discussion of Girard’s work abound. This is evidenced in the bibliography on page three, and even more so in the recent comprehensive bibliography provided by Golsan. (This survey was itself inspired by a colloquium on Girard that took place this summer at the Mennonite seminary in Elkhart, Indiana.) The following items provide relatively easy access to Girard’s work: Girard 1982 (ET 1986); McKenna 1985, “Introduction” 1­11; Hamerton-Kelly 1994 Intro-duction and Appendix 1; Williams 1988; and Golsan. 
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Bible Translation


General


“The text and translation of the First Testament.” Thematic issue, Journal of Northwest Semitic Languages 19 (1993). A. Van der Kooij, “UBS’ policies for the new edition of the Hebrew Bible,” F.E. Deist, “Presuppositions and contextual Bible translation,” J. Cook, “The Septuagint as contextual Bible translation - Alexandria or Jerusalem as context for Proverbs?” C.H.J. van der Merwe and W.K. Winckler, “Training tomorrow’s translators: Some theoretical pointers,” I. Cornelius, “Aspects of contextual Bible illustrations,” R.P. Carroll, “As seeing the invisible: Ideologies in Bible translation,” J. Lust, “Two new lexica of the Septuagint and related remarks,” E. Tov, “Some reflections on the Hebrew texts from which the Septuagint was translated,” J.W. Wevers, “The Building of the tabernacle,” A. Pietersma, “Origen’s corrections and the text of P Bodmer XXIV,” J.H. Petzer, “Variation in citations from the Old Testament in the Latin version of Acts,” D.L. Büchner, “Micha 7 verse 6 in the Ancient Old Testament versions,” B.C. Lategan, “Target audience and Bible translation.” The essays are versions of papers from two symposia held by the Department of Ancient Near Eastern Studies of the University of Stellenbosch, one on Septua-gint, one on Bible translation.


“Translating the Bible.” Thematic issue of Insights: A Journal of the Faculty of Austin Seminary 108/2 (1993), formerly the Austin Seminary Bulletin. In the introduction Jack Stotts observes: “This business of translating is far more complicated than was once imagined.” J. Alsup, “Translation as interpretation and communication,” E. Babinsky, “From Jerome to King James: A brief history of the translation of the Bible into English,” G. Cladis, “Bible translations? Who Cares?” V. Hotchkiss, “The Bible landscape: Translations, study Bibles, and electronic Bibles” (an annotated listing), J. Roberts, “An Evaluation of the NRSV: Demystifying Bible translation.” While most of the articles are of a brief introductory sort, Roberts, a member of the NRSV translation committee, provides a revealing critique of the NRSV, touching on problems of committee process, the control exerted by the editorial committee, the occasional distorting effect of inclusive language. R. was concerned with issuing a corrective to Metzger, Dentan, and Harrelson’s The Making of the NRSV (see TT 18).


Paul Ellingworth. 1993. “Translating the Bible,” Epworth Review 20:113-118. A broad survey of books for or about Bible translating, which at the same time sketches the progress of the enterprise in this century. Some pungent paragraphs on theology and translation.


R.E.S. Tanner. 1993. “East African ethical ideas and translation. Some possible consequences of a bilateral process,” Anthropos 88:29-37. In East Africa, (non-native) translators have taken ethical viewpoints deriving from their own social backgrounds as well as from their isolation from the societies into whose languages they have been translating. A lack of consistency in the use of capital letters, the absence of equivalences and the use of phrases which are distinct from the intended theological meaning resulted in ambiguous translations which reflect the social background and viewpoints of their translators. (from Missionalia’s “Missiological Abstracts”)


Peter J. Wosh. 1994. Spreading the Word: The Bible business in nineteenth-century America. Ithaca: Cornell University Press. Wosh, Director of Archives and Library Services at ABS, traces the history of ABS as it developed from a small agency into a corporate bureaucracy in the cultural, racial, and religious context of the nineteenth century. $35.00 ISBN 0-8014-2928-5


E.R. Wendland and J.P. Louw. 1993. Graphic design and Bible reading: Exploratory studies in the typographical representation of the text of Scripture in translation. Cape Town: Bible Society of South Africa. Following up on a seminar at the University of Pretoria sponsored by the BSSA where various theories and practices of formatting text were discussed, this volume in the Helps for Bible Translators series addresses questions of format and readability, the semiotic impact of different formats, the way the reader is conditioned by the layout of the text. Chapters include: “Form, meaning and typography,” “Style, discourse and formatting,” “A Survey of typographical resources for use in publication design,” and “Formatting the discourse framework of Scripture.”


Théo R. Schneider. 1992. The Sharpening of wisdom: Old Testament proverbs in translation. Pretoria: Old Testament Society of South Africa. OTSSA has published Schneider’s dissertation (see TT 16) as Supplement No. 1 to Old Testament Essays.


Ancient


David Paul McCarthy. 1992. “Saint Jerome’s translation of the Psalms: The question of rabbinic tradition,” in “Open thou mine eyes. . .” Essays on Aggadah and Judaica presented to Rabbi William G. Braude on his eightieth birthday and dedicated to his memory, edited by H.J. Blumberg, et al. Hoboken, New Jersey: KTAV. From a study of Jerome’s translation of the Psalms “Iuxta Hebraeos,” M. concludes that “it is basically a revision of the earlier Psalterium Iuxta Septuaginta; it manifests a slight control of Hebrew; it is primarily influenced by Aquila; . . . [it] is entirely within the limits of the Greek world, revealing little evidence of rabbinic influence.” (156) Jerome appears to show total dependence on the Hexapla.


Martin Rösel. 1994. Übersetzung als Vollendung der Auslegung: Studien zur Genesis-Septuaginta. Berlin: de Gruyter. This 1993 Hamburg dissertation under Klaus Koch is a commentary on the LXX translation of Genesis with close reference to the Hebrew. R. attempts to demonstrate the translation technique and theological interests of the translator, placing them in the context of early Alexandrian philosophy. BZAW 223, DM138, ISBN 3­11­014234-1 (publisher’s notice) 


Modern


Wang Weifan. 1993. “The Bible in Chinese,” Chinese Theological Review 8:100-123. W. reviews the history of Chinese Bible translation from the earliest attempts by Nestorians during the Tang dynasty (635) to the most recent versions published by the Bible Societies and others. CTR is an annual publication that publishes translations of Chinese articles. This essay, written for the Institute of World Religions of the Chinese Academy of Social Sciences, appeared in the Nanjing Theological Review 14/15 (1991).


Yaakov Elman. 1994. The Living Nach (Early Prophets): A new translation based on traditional Jewish Sources. New York / Jerusalem: Moznaim. The Living Torah, begun by Rabbi Aryeh Kaplan, and now The Living Nach, prepared by Yaakov Elman, attempt to “present the reader with an idiomatic English translation which faithfully reflects the Book of Books as understood by [orthodox] Jewish tradition.” (vii) While its faithfulness to the MT is within the orthodox tradition, the translation shares something of the dynamic approach of the NJV, a translation that was problematic for that tradition. Study notes, maps, and charts accompany the text. The notes include Elman’s comments on linguistic, cultural, and interpretational matters, as well as comments from the Talmud and midrashim and other classical commentators. The names of God are all translated “God,” with “Lord” being used only secondarily. Both the translation and the comments attempt to reflect the “plain” meaning, or the peshat, of the text.


J. Enoch Powell. 1994. The Evolution of the Gospel: A new translation of the first Gospel. New Haven: Yale. With commentary and introductory essay. P. proposes, on the basis of textual and literary criticism, that Matthew preceded Mark and Luke. In his view, inconsistencies, variations, and repetitions in Matthew are the result of the unedited combining of diverse sources, and the more coherent texts of Mark and Luke drew on that collection. $30.00


Die vergessenen Schwestern: Frauengerechte Sprache in der Bibelübersetzung. 1993. Edited by S. Meurer. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft. First in the series “Bibel im Gespräch,” this collection explores issues of inclusive language, particularly with respect to the revision of Die Bibel in heutigem Deutsch. Articles include: H. Wegener, “Allen die Bibel, die sie brauchen: Die Übersetzung der Bibel in heutigem Deutsch, kritisch gesichtet aus der Perspektive von Frauen,” K. Reiß, “Frauengerechte Sprache?” P. Ellingworth, “The Scope of inclusive language,” M. Fander, “Probleme einer inklusiven Übersetzung,” H. Scanlin, “Inclusive language in recent English Bible translations.” ca. DM34, ISBN 3-438-06223-2


Biblíuþýðingar í sögu og samtíð. 1990. Edited by G.A. Jónsson. Reykjavík: Háskóli Íslands Guðfræðistofnun. The essays in this volume treat various aspects of the history of Old Norse and Icelandic Bible translations, including Apocrypha, the compiling of a concordance, BFBS work, pioneering translator and biblical critic Haraldur Níelsson, approaches to translation, the Icelandic Bible Society (founded in 1815), versions of the Lord’s Prayer in Norwegian and Icelandic. English or German summaries are included.


I. Shifman. 1993. Pentateuch in Russian. Moscow: Izd-vo “Respublika”. Includes about 50 pages of introduction to the books of the Torah and critical issues concerning them. The translation is based on the MT with emendations based on versional evidence in the text in italics. A brief linguistic and exegetical commentary concludes the volume.
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Bible


General


Jian Dao: A Journal of Bible & Theology. This new journal (Volume 1 1994) is published by the Alliance Bible Seminary, Hong Kong. Among other things, Jian Dao is described as “a bridge that encourage[s] the flow of scholarship between Asia and the rest of the world on contextual biblical interpretation and theological integration” and scholars around the world are invited “to make Jian Dao a functional and effective journal for internationalization and globalization in biblical scholarship...” (editorial statement, p. 2). Simon Wong (UBS and Alliance) is one of three editors and has contributed an article “What case is this case? An application of semantic case in biblical exegesis” to the first issue. (Wong’s 1990 dissertation from the University of Pretoria is “A Classification of the semantic case-relations in the Pauline Epistles.”) Other articles in English include D. Clines, “Why is there a Song of Songs? And what does it do to you when you read it?” and Khiok-Khng Yeo, “A Rhetorical study of Acts 17.22-31: What has Jerusalem to do with Athens and Beijing?” The journal’s English script editor is Graham Ogden (UBS). Subscriptions US$20 in Southeast Asia, $25 elsewhere: Alliance Bible Seminary, 22 Peak Road, Cheung Chau, Hong Kong.


Biblical Exegesis and Textology. In this new annual (Volume 1 1994), “special preference will be given to articles on textual criticism, interpretation of both the OT and NT in the original languages, linguistic research, studies of the ancient versions of the Bible, and the issues of biblical translation in general.” Contact Dmitry Dmitriev, Editor, ul. Shelgunova 39-18, St. Petersburg, 193174, Russia. Internet address: dmitry@noah.spb.su.


Frederick W. Danker. 1993. Multipurpose tools for Bible study. Minneapolis: Fortress Press. The first edition of this book came out over thirty years ago and has been valuable to students and others for many years. This revised and expanded edition offers an updated introduction to basic resources, including concordances, biblical texts, grammars and lexicons, Bible dictionaries, ancient and modern translations and their uses, the Dead Sea Scrolls, and commentaries and their uses. Danker includes many examples to illustrate the use of the resources. $21.75, ISBN 0­8006-2598-6


Lawrence H. Schiffman. 1994. “New tools for the study of the Dead Sea Scrolls,” Religious Studies Review 20/2:113-116. A useful survey of the new tools made available through the recent release of materials and subsequent developments in DSS research, with an evaluation of their quality and cautionary notes about their limitations.


Concordance de la traduction oecuménique de la Bible (TOB). 1993. Sponsored by the Association Oecuménique pour la Recherche Biblique. Paris / Villiers-le-Bel: Cerf / Société biblique française. This is the first French concordance with reference to the Hebrew, Aramaic, or Greek words underlying the TOB translation. Hebrew, Aramaic, and Greek equivalents are given in decreasing statistical order of their use in translation and are written in a “transparent” transliteration. An inverse index also provides, in decreasing statistical order of translation occurrence, all the equivalent French lemmas. (from an e-mail communication from R.­F. Poswick in Robert Kraft’s Offline 44, Religious Studies News, February 1994)


Mark E. Cohen. 1993. The Cultic calendars of the Ancient Near East. Bethesda, Maryland: CDL Press. C. incorporates recently discovered material to reconstruct the calendars and their associated festivals in the ANE from 2500 to 100 BCE. Among the subjects discussed: Origins and evolution of the calendars; spring, summer, and fall New Years; derivation of month names; relationship between mythology and festivals; special nature of the seventh day of the seventh month. $37.50, ISBN 1-883053-00-5 (from publisher’s notice)


Rhetorical criticism of the Bible: A comprehensive bibliography with notes on history and method. 1994. Edited by D.F. Watson and A.J. Hauser. Leiden: Brill. Vol. 4 in the Biblical Interpretation Series, this classified bibliography is divided into OT, with notes by Hauser, and NT, with notes by Watson. While the OT bibliography is mainly classified by biblical book or group of books, the NT bibliography includes a section on Greco-Roman rhetoric and modern rhetoric.


“Characterization in biblical literature,” edited by Elizabeth Struthers Malbon and Adele Berlin. Semeia 63 (1993). The first part “Narrators/Characters/Readers” contains essays on author and reader constructions of characters; essays in the second part “The Unnamed and the Unnameable” address the topics of anonymity in characterization, and the characterization of God.


In search of wisdom: Essays in memory of John G. Gammie. 1993. Edited by L.G. Perdue, B. Brandon Scott, and W. Johnston Wiseman. Louisville, Kentucky: Westminster/John Knox. In the first essay, J. Crenshaw explores the changing concepts of God in the various texts that have been grouped under the rubric of “wisdom literature.” The remaining essays discuss the wisdom traditions in Chronicles, the Twelve Prophets, Psalms, Job, Proverbs, Ecclesiastes, Ben Sira, Wisdom of Solomon, apocalyptic writings, Q and Thomas, Mark, Matthew, Paul, and Revelation.


Rien Op Den Brouw. 1994. “The Problem of the missing article in the use of ‘God’,” Religious Studies 30:17-27. Treats the question of whether ‘God,’ in Judaeo-Christian discourse, is a proper name with no descriptive connotation at all or whether it is a descriptive term with unique reference. Discusses three accounts of the term: ‘God’ as a proper noun, definite description, and title-phrase, preferring a modified version of Nelson Pike’s title-phrase analysis.


Biblical Languages


Hebrew


“ESF Workshop II on the Semantics of Classical Hebrew.” Thematic issue, Zeitschrift für Althebraistik 7/1 (1994). This issue consists of lectures delivered at the second of three workshops of the European Science Foundation Network on the Semantics of Classical Hebrew (on the first workshop, see TT 26) in 1993. Articles include two discussions on polysemy in Biblical Hebrew and responses to them: B. Kedar-Kopfstein, “On the decoding of polysemantic lexemes in Biblical Hebrew” with a response by H.-P. Müller, and J. Barr, “Three interrelated factors in the semantic study of Ancient Hebrew” (on the question of how far meaning belongs to the “root,” the problem of distinguishing between homonymy and polysemy, and the perception of diachronic change in meaning) with a response by T. Muraoka.


Greek


John A.L. Lee. 1992. “The United Bible Societies’ lexicon and its analysis of meanings,” Filología Neotestamentaria 5:167-189. An extended critique of the way in which the Louw-Nida lexicon handles the total lexical analysis of each NT word. Lee is collaborating with G.H.R. Horsley to produce a new edition of Moulton and Milligan’s Vocabulary of the Greek Testament Illustrated from the Papyri and other non-Literary Sources. His use of the lexicon for that purpose has led him to conclude that it is “not reliable enough in its descriptions of meaning and, more particularly, in its coverage of the NT data.” (188)


Johannes P. Louw. 1993. “The Analysis of meaning in lexicography,” Filología Neotestamentaria 6:139-148. Louw responds to Lee’s criticisms, addressing particularly the question of omissions, or more broadly, the basis for “lumping and splitting.” In addition to noting certain distinctions that Lee appears not to make (between meaning and gloss, lexical and contextual meaning), Louw comments point by point on specific items challenged by Lee.


OT


David W. Cotter. 1992. A Study of Job 4-5 in the light of contemporary literary theory. Atlanta: Scholars Press. Perhaps the most valuable part of this dissertation (The Gregorian University, Dermot Cox, director) is its extensive discussion of literary theory, and of the language of poetry in particular.


R. de W. Oosthuizen. 1993. “African experience of time and its compatibility with the Old Testament view of time as suggested in the genealogy of Genesis 5,” Old Testament Essays 6/2:190-204. Interpretations of Genesis 5 have focused on questions asked of the text as determined by a Western worldview. A reading of the text from a perspective informed by Africa sheds some new light on the theological understanding of the genealogy in Genesis 5 in that it allows the biblical and African views of reality to interact in the process of interpretation towards a more integral understanding of the human situation. (Adapted from published abstract) In the same issue: J.J. Burden, “Social science and recent trends in Old Testament research: Its relevance for South African Old Testament scholarship” 205-232.


Rashi. 1991-. The Metsudah linear Chumash/Rashi: A new linear translation. Hoboken, New Jersey: KTAV. Ed. by Rabbi A. Davis and Rabbi A. Kleinkaufman. This new translation into English of Rashi’s commentary on the Pentateuch is available for Genesis, Exodus, and Leviticus. The volumes are annotated, giving the sources for the comments, translations of the Old French, and explanations of Rashi’s comments. Each volume $22.50. (from publisher’s notice)


Daniel C. Snell. 1993. Twice-told proverbs and the composition of the Book of Proverbs. Winona Lake, Indiana: Eisenbrauns. S. catalogs and analyzes repetitive words and verses in Proverbs, drawing conclusions about the composition of the book. Includes an English translation of J.M. Gritz’s essay on the composition of Proverbs, previously only in Hebrew. $32.50 (publisher’s notice)


Ellen van Wolde. 1994. “A Text-semantic study of the Hebrew Bible, illustrated with Noah and Job,” JBL 113/1:19-35. Because of certain semantic features of Hebrew morphology, it is necessary to identify the syntagmatic relationships in the texts of the OT in order to specify the general, context-independent, and polysemic paradigmatic possibilities. W. illustrates how an accurate paradigmatic description of brk requires attention to its function in the context of Job 1-2, and how the similarities between nhm and other key words in the text of Gen 6-9 enable the reader to restrict the several possible meanings of nhm.


NT


John H. Elliott. 1993. What is social-scientific criticism? Minneapolis: Augsburg Fortress. In the Guides to Biblical Scholarship NT series, this introduction provides the same sort of useful overview as others in the series. $14.50 ISBN 0-8006-2678-8


John Halverson. 1994. “Oral and written Gospel: A critique of Werner Kelber,” New Testament Studies 40:180-195. H. argues that Kelber’s concept of orality is too shallow and elusive to be of use in understanding Mark and the NT in general. He challenges Kelber’s understanding of stories, parables, and sayings as oral genres, and his suggestion that Mark’s passion narrative was not composed from traditional stories. Questions of competence and coherence in texts cannot be answered so easily in terms of orality or textuality. H. finds no basis for Kelber’s association of oral traditions with life and presence, and of writing with death.


Reynolds Price. 1994. “The Honest account of a memorable life: An apocryphal gospel,” Theology Today 51/1:38-67. P. constructs his own account of Jesus, following closely “Mark’s generally convincing chronology for the life, work, and death of Jesus,” and inserting “certain events and speeches from Matthew, Luke, and John as well as the apparently genuine but unattached episode of Jesus’ response to the woman taken in adultery. Such inclusions occur only when they seem indispensable for the fullest understanding of Jesus that we can reach if we try to keep faith with the oldest witnesses. I set the additions at points where they serve both a narrative and an emotional logic and do part-justice to at least two aspects of Jesus’ nature - his deep compassion and ferocious anger.” (39) Price is Professor of English at Duke and author of A Palpable God: Thirty stories translated from the Bible with an essay on the origins and life of narrative (1978).


Samuel Pagán. 1993. Apocalipsis: Visión y Misión. Miami: Editorial Caribe. Pagán (UBS) discusses theologically and pastorally important themes in Revelation.
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Language


André Lefevere. 1993. “Discourses on translation: Recent, less recent and to come,” Target 5/2:229-241. A sharply critical review article on Neubert and Shreve’s Translation as Text (Kent, Ohio: Kent State University Press, 1992), Barnstone’s The Poetics of translation (New Haven: Yale University Press, 1993), and Robinson’s The Translator’s turn (Baltimore: The Johns Hopkins University Press, 1991). L. laments the failure of translation studies, evidenced by the three books, to create a unified discourse in which an awareness of the past and of its place in the present could truly advance knowledge in the field and make significant contributions to cultural studies.


Kirsten Malmkjaer. 1993. “Underpinning translation theory,” Target 5/2:133-148. M. proposes a model of translation based on Robert Davidson’s theory of linguistic interaction.


Charles Atangana Nama. 1993. “Historical, theoretical and terminological perspectives of translation in Africa,” Meta 38/3:414-425. In the same issue: Qian Hu, “On the implausibility of equivalent response (Part IV)” (cf. TT 20), Vassilis Koutsivitis, “Pour une théorie de l’essence de la traduction,” Georges Bastin, “La notion d’adaptation en traduction,” Antonia Alvarez, “On translating metaphor.”


F.V. Greifenhagen. 1992. “Traduttore Traditore: An analysis of the history of English translations of the Qur’an,” Islam and Christian-Muslim Relations 3/2:274-291. An overview of problems of translation of the Qur’an in particular, and a history of published English translations - by non-Muslims from the 17th-19th centuries and by Muslims, Ahmadiyyans, and non-Muslims in the 20th century. Investigates roles created for translators by the encounter between the English-speaking West and Islam and offers suggestions for decreasing potential destructiveness of offensive and defensive translational strategies. (from Religious & Theological Abstracts 36/4)


A.R. Kidwai. 1988. “English translations of the Holy Qur’an - An annotated bibliography,” History of Islam 11/4:47-55. K. notes the translator’s make-up, dogmatic presuppositions, approach to the Qur’an, and quality of the translation. (from Religious & Theological Abstracts 36/4)
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News & Notes


Let Me Illustrate!


I am not sure what the TCs will conclude from the article “Get the Picture?” in TIC Talk 26. I certainly do hope that as a result they will not oppose illustrations in our materials. We are already 50 years behind in our efforts to reach the real audience of UBS (the people, not the elite). If we insist on not even using illustrations on our paper materials (because we cannot measure the effect), I do not want to predict how many more years back UBS will go. I certainly remember my time as a journalist in Chile (one of those countries with lots of unreached people). I especially remember a survey that we did concerning the need of pictures in printed materials. The scenario was this: a person entering a bookstore was offered a book by the attendant. We recorded the very first reaction and questions of the person. We obtained the following results: The very first question of 92% of the surveyed people was: “Does this book have illustrations?” THEY WANTED ILLUSTRATIONS AS A MOTIVATOR TO READ!


I became a Christian as an adult reading C.S. Lewis books with illustrations! Of course the question “what kind of illustrations?” is very important. I certainly hope that UBS will decide on illustrations needed today by surveying UBS audiences and not Secretaries of Bible Societies, TCs, or based on academic findings that obviously do not acknowledge what is happening with CD-ROMs and Multimedia under their very eyes. Have you seen Living Books by Broderbund and the publications on CD-ROM by DISCIS? I’m sure that if you have seen them you will agree with me that the remark “Research has shown that as motivational factors, illustrations play no role in stimulating children’s interest in a text” (TT 26) is absolutely nonsense. What children? Where? 


Bea Beltrán, UBS


Miami, Florida USA


What I understood from reading Levin was this: He was talking about the direct relationship between the content of the text and the picture. In his testing, pictures did not make the children want to read the text; pictures make children want to look at the pictures. There is no doubt that children are interested in and attracted to pictures. But they are not attracted to texts because of the pictures. They might want a book because of the pictures. Levin’s research is not gospel. It can be replicated or refuted. But he’s trying to break down into discrete categories what sorts of effects illustrations do have in direct relation to the text they are meant to illustrate. And he finds significant effects in the area of comprehension and retention. If anything, his work emphasizes the importance of illustrations in texts, and I certainly meant to convey that in the TT survey. - SEL


End of TIC TALK 27, 1994. 
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